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Введение.
Тема моей исследовательской работы относится к области лексикологии. Лексикология изучает словарный состав языка. В лексикологии слово изучается не только само по себе, но и в определенной связи с другими словами, образующими систему лексических единиц.

Целью данной работы является показать, как и какими способами осуществляется расширение словарного состава английского языка. Для достижения этой цели мною были поставлены следующие задачи, а именно показать, каким образом происходит:

1) классификация новой лексики;

2) образование новых слов путем чередования гласных корня и изменения ударения;

3) обогащение словарного состава одного языка путем заимствования слов из других языков.

В своей работе я попытаюсь рассмотреть продуктивные и непродуктивные способы словообразования. Основной упор приходится на выявление неологизмов в их принципиальном различии с окказионализмами. 
Моя работа состоит из введения, двух глав и заключения. Первая глава включает продуктивные способы словообразования и способы создания морфологических неологизмов. Во второй главе рассматриваются непродуктивные способы словообразования.

Практическая часть моей работы опирается на произведение А.К. Дойла «Приключения Шерлока Холмса».

Глава I. Продуктивные способы словообразования.

1.1. Основные проблемы неологии в аспекте деятельностного подхода к языку.

В настоящий момент английский язык, так же как и многие другие языки, переживает «неологический бум». Огромный приток новых слов и необходимость их описания обусловили создание особой отрасли лексикологии – неологии – науки о неологизмах. Большой вклад в практику неологии вносят английские и американские лингвисты, разрабатывающие лексикографические аспекты неологизмов. Появление нового слова является результатом борьбы двух тенденций – тенденции развития языка и тенденции его сохранения. Это обусловлено тем, что «в языке существует довольно сильная тенденция сохраниться в состоянии коммуникативной пригодности» [7; 23]. Однако для того, чтобы более адекватно отразить, воспроизвести и закрепить новые идеи и понятия, язык вообще, лексика вынуждена перестраиваться, дифференцироваться, порождать новые единицы. 

Зачастую неологизм – это результат новых ассоциаций или результат устранения омонимии. Человек, создающий новое слово, стремится к индивидуализации и оригинальности. Затем слово проходит несколько стадий социализации (принятие его в обществе) и лексикализации (закрепление в языковой системе). Слово воспринимается посредниками, которые распространяют его среди масс. Это, как правило, преподаватели университетов, школьные учителя, работники массовой информации. Слово фиксируется в периодической печати. Очередная стадия социализации – принятие слова широкими массами носителей языка. Далее идет процесс лексикализации, а затем приобретение коммуникативно-прагматической компетенции носителями языка. [10; 57].
На этой стадии прагматика предписывает правила адекватного употребления новой лексической единицы, выявляет типичные для нее контексты употребления, а также условия противопоказанные для её использования, т.е. создающие «прагматическую аномалию» [11; 9].

Но существуют такие слова, как окказионализмы (случайные слова), которые следует отличать от неологизмов. Окказионализмами называют слова, созданные автором какого-либо художественного произведения и не выходящие за рамки этого произведения, т.е. не получившие употребления за его пределами. Окказионализмы часто встречаются в жанре научной фантастики. Они предполагают очень узкую сферу применения. И потому следует помнить, неологизм – новое слово языка, окказионализм – единица речи.
1.2. Классификация новой лексики.

Одной из нерешенных проблем неологии является проблема термина «неологизм». От традиционных канонических слов неологизмы отличаются особыми связями со временем, которые фиксируются коллективным созданием. Единицей эволюции языка является изменение номинации. По мнению В.Г.Гака возможны следующие элементарные изменения в процессе наименования: использование данного знака для обозначения нового объекта, введение нового знака и, наконец, неупотребление знака в связи с дезактуализацией обозначаемого [12; 19].
Иначе говоря, неологизм – есть новое слово (устойчивое сочетание слов), новое либо по форме, либо по содержанию (и по форме, и по содержанию).
Исходя из этого, в вокабуляре неологизмов можно выделить:

1) собственно неологизмы (новизна формы сочетается с новизной содержания): audiotyping – аудиопечатание;
2) трансноминации, сочетающие новизну формы слова со значением, уже передававшемся ранее другой формой: sudser – мыльная опера, big C (мед.) – рак;
3) семантические инновации  или переосмысления (любое значение обозначатся формой, уже имевшейся в языке): bread – деньги, drag – скучища, тоска зелёная [5; 28].

В языке последних десятилетий преобладают единицы первой группы, что связано с возросшей потребностью общества дать названия новым реалиям, возникшим в связи с научно-техническим прогрессом: to telecommute (telework) -  работать на дому.
По способу создания неологизмы подразделяются на:

1) фонологические;

2) заимствования;

3) семантические;

4) синтаксические, создаваемые путем комбинации существующих в языке знаков (словообразование, словосочетание): zizz (британский сленг) – короткий сон.
1.3. Основные способу создания морфологических неологизмов.
Аффиксальные единицы, как правило, складываются целиком в русле английских словообразовательных традиций, их морфологическая структура и характер мотивации значения укладываются в сложившемся у носителей английского языка представлении об обычном, стандартном слове. Аффиксальные единицы по некоторым данным составляют 24 % всех новообразований и в незначительной степени уступают сложным словам. 

В последнее время в образовании новых слов используются суффиксы:

· ability, - able, - ac, - acy, - ally, - age, - ance, - aut, - ar, - ation, - ative, - cade,

· dom, - ed, - ee, - eer, - ers, - esque, - et, - ette, - fest, - ia, - ic, - ics, - ide, - ie,
· in, - ine, - ing, - ish, - ism, - ist, - ive, - ize, - less, - ly, - metry, - o, - ol, - on,

· ory, - ose, - ry, - tron, - y, - s.

Holmes sat up in his chair in considerable excitement. [13; 22]
Холмс приподнялся в своем кресле в значительном волнении.

Your case is an exceedingly remarkable one, and I shall be happy to look into it. [13; 21]

Ваш случай крайне удивительный, и я был бы счастлив на это.

Префиксальные новообразования менее многочисленны, хотя количество префиксов и полупрефиксов превышает количество суффиксов и полусуффиксов:

an - , agri - , anti - , bio - , co - , cryo - , cyto - , de - , di - , dis - , eco - , eu - , 

extra - , geo - , halo - , hemi - , holo - , inter - , magni - , maxi - , micro - , mini - , 
mis - , multi - , over - , re - , pre - , sub - , super - , tele - , ultra - , un - , ur - , 

under - , xe - , no - , uro - .

Disregarding my presence she went straight to her uncle and passed her hand over his head with a sweet womanly caress. [13; 196]
Игнорируя моё присутствие, она пошла прямо к своему дяде и протянула свою руку над его головой с нежной женственной заботой.

A groan of disappointment came up from below and the folk all trooped away in different directions until there was not a red – head to be seen except my own and that of the manager. [13; 15]
Тяжёлый вдох разочарования поднялся снизу и народ удалился в различных направлениях, пока рыжеволосый не был замечен за исключением меня и того управляющего.
Особого внимания заслуживают полуаффиксы - intensive и - wide. По мнению У.Софайэра, эти две формы наиболее употребительны в современном английском языке. Современное состояние аффиксальной системы характеризуется появлением совершенно новых аффиксов и полуаффиксов, новых моделей и ограничений на их употребление. [6; 73]
Словосложение.

В последние десятилетия в английском языке возрастает роль словосложения. Возрастает количество сложнопроизводных единиц. Основным продуктивным суффиксом является суффикс  - er: page-turner – чрезвычайно интересная книга; all-nighter – нечто, длящееся всю ночь.
On my way I saw William Crowder, the game-keeper, as he had stated in his evidence. [13; 51]
По пути туда я увидел Уильяма Краудера – егеря – как было указано в его свидетельстве.
Среди сложных единиц значительную долю составляют и слова, образованные при помощи частиц и наречий; особенно это характерно для прилагательных и глаголов:  laid-back – расслабленный,  turned-out – взволнованный, fragged-out – усталый, tapped-out – безденежный.

Многочисленны примеры глаголов с послеслогами. Среди них выделяется группа образований с частицей – in, передающих значение совместного действия с целью протеста: to work-in, to lie-in, to die-in, to sleep-in. 
Одной из самых употребительных многокомпонентных моделей стала в последнее время модель со словом line: straight-line responsibility – прямая ответственность, bottom-line – окончательный, top-of-the-line – самый лучший.

В целом, многокомпонентные единицы, употребляемые в неформальном общении, более характерны для американского варианта: meat-and-potatoes – основной, nuts-and-bolts – базисный, quick-and-dirty – бар, кафе. [9] 
Конвертированные неологизмы

Конверсия как способ создания новых слов путем деривации значительно снизила свою активность и уступает всем другим видам словообразования. Основной моделью продолжает оставаться N(V, по которой образуется очень большое количество новых терминов: to back-stroke, to lesion, to polygraph. 
Как и на предыдущих этапах развития языка, образования существительных от глаголов в настоящее время менее продуктивно. Это связано с тем, что в английском языке существительные легко образуются от глаголов  путем аффиксации. Среди конвертированных существительных усиливается тенденция к образованию от глаголов с после слогами: rip-off – воровство, work round (термин космонавтики) - альтернативный метод в случае неудачного полета.
Особенно продуктивно образование существительных от прилагательных оканчивающихся на –ic: acrylic, transuranic, tricycle. [9]
Me has his own little methods, which are, if he won t mind my saying so, just a little too theoretical and fantastic, but  he was the markings of a detective in  him [13;29]
У него свои маленькие методы, которые, если он не будет возражать, если я скажу так, только немного теоретические и фантастические, но у него задатки детектива.
Данная модель широко используется в медицине: asthmatic, prepsycholic [9].
Усиливается тенденция и образования конвертированных единиц от усечений: to frag - убивать способом расчленения,  to psych, во фразе to psych out - этот глагол значение «подавить психологически», во фразе to psych up - симулировать, волновать. 
Основная масса конвертированных неологизмов ограничена в употреблении по профессиональному параметру. В результате анализа выделились следующие сферы профессиональной дифференциации конвертированных неологизмов: спорт, медицина, образование, политика.
Глава 2. Непродуктивные способы словообразования.
2.1. Словообразования путем чередования гласных корня.
В современном английском языке сохранилось незначительное количество слов, образованных еще в глубокой древности. На ранних этапах развития английского языка изменения корневого гласного в слове.
Чередование гласных отличается в следующих глаголах и именах одного  корня, дошедших до наших дней от древнеанглийского периода: 
food (n) - пища, to feed (v) – кормить (гл), gold(n) – золото - to gild(v) –золотить (гл), blood (n) –кровь (сущ.) – to bleed (v) - пускать кровь, истекать кровью (гл), full (adj) – полный – to fill(v) – наполнять (гл).
Сюда также можно отнести такие пары глаголов, как to lie - лежать, to lay - класть, to sit - сидеть, to set - ставить, класть. 
2.2. Словообразование путем изменения ударения.
В результате того, что когда-то в более ранний период развития словообразования, по которому новое слово образовалось путем переноса ударения, в современном английском языке сохранились пары слов, которые относятся к разным частям речи и которых отличаются друг от друга местом ударения. В таких парах слов существительное или прилагательное имеет ударение на первом слоге, тогда как глагол – на втором:  
'import (n) – импорт,  to im'port (v) – импортировать;  'present (n) – подарок, to pre'sent (v) – дарить; 'frequent (adj) – частный, to fre'quent(v) – часто встречать. [9]
Такие пары слов встречаются среди заимствований. 
2.3. Заимствования (Borrowings).
Если рассматривать словарный состав английского языка только в современном плане, то все входящие в него слова следует признать английскими, за исключением таких слов, которые своей  формой выдают свое иностранное происхождение: 

fête - праздник из французского, padishah  - падишах из персидского, khaliff -халиф из арабского и т.д. 
Но таких слов в английском языке сравнительно мало.  Подавляющая же масса слов воспринимается в современном языке как слова английские, каково бы ни было их действительное происхождение. Однако, взглянув на них с исторической точки зрения, проследив, когда и откуда эти слова появились в английском языке, мы обнаружим, что далеко не все они представляют собой исконно английские  слова. Исконно английскими являются слова, известные с древнеанглийского периода и имеющие соответствие в других германских языках. Они составляют менее половины английской лексики. Остальная часть словарного состава современного английского языка – слово иноязычного происхождения. Среди них есть слова, пришедшие в английский язык из латинского, французского, греческого, испанского, итальянского, скандинавских и других языков. Таким образом, словарный состав современного английского языка, наряду с исконно английскими словами, включает большое количество лексических элементов, заимствованных из различных языков.
2.3.1. Латинские заимствования. 

Латинские элементы занимают в словаре английского языка значительное место. Среди слов латинского происхождения в английском языке выделяют обычно три слоя. Они отличаются характером  семантики слов и временем их заимствования.

Первый слой латинских заимствований сложился в английском языке до V в н.э., т. е. до переселения германских племен в Британию. В этот период были заимствованы из латинского языка слова:  wine (лат. vinum) - вино, pepper (лат. piper) - перец, peach (лат. persicum) - персик, pear (лат. pirum) - груша. Латинскими по происхождению являются также появившиеся в этот период слова: dish (лат. discum) - блюдо, kitchen (лат. conguina) - кухня, pound (лат. poude) - фунт, street (лат. strata via) - улица, port (лат. portus) - порт.
It was a quarter – past nine, when I started from home and made my way across the Park, and so through Oxford street to Baker street [13; 28].
Было четверть десятого, когда я вышел из дома и пошел через парк и через оксфордскую улицу к улице Бейкер.
Второй слой латинских заимствований связан с христианством, которое было принесено римскими проповедниками, обратившими в VI – VII веках н.э. язычников англо - саксов в новую веру. Среди них находим слова: altar - алтарь, canon - канон, monk - монах. Были заимствованы многие слова, свидетельствующие о расширении кругозора англо - саксов: lion - лев, plant -  растение, chalk -  мел, copper -  медь, fork -  вилы, cap -  головной убор. 

Третий слой латинизмов в основном создается в XIV – XVI вв. От предшествующих они резко отличаются своим характером: это слова научные, отвлеченные по своему значению. К этому слою принадлежат, в частности, слова: animal - животное, formula - формула, maximum -  максимум и т. д. 

В настоящее время заимствования из латинского языка, языка мертвого и утратившего функцию международного языка науки, уже не происходит. Но влияние латинского языка на английский продолжает сказываться и в настоящее время в области научной, технической и политической терминологии.

2.3.2.  Скандинавские заимствования.
Скандинавские заимствования в английском языке довольно многочисленны и занимают значительное место в английском словарном составе. Они появились в английском языке в то время, когда англо - саксы  и скандинавы находились в непосредственном общении. Скандинавы не были носителями более высокой культуры, чем англо - саксы. Поэтому в подавляющем большинстве своем заимствованные слова были словами обыденными, передающими понятия повседневной жизни. Примерами могут служить существительные: sky - небо, root - корень, skin - кожа,  wing – крыло,   fellow - парень,  gate - ворота, husband - муж и т.д.; прилагательные: low - низкий, ill - больной, weak - слабый, scant – скудный, loose – свободный,  happy – счастливый, wrong - неправильный; глаголы: cast - бросать,  die - умирать,  hit - ударить,  take - брать,  call - называть,  want - хотеть и т.д. 
К ним относятся такие слова, начинающиеся с  -sk:
So when he died it was found that he had left his enormous fortune in the hands of trustees with instruction to apply the interest to the providing of easy berths to men whose hair is of that colour. [13; 12]
Когда он умер, оказалось, что он оставил свое огромное состояние в руках опекунов, с инструкциями применять проценты для обеспечения более легкого жилья для людей, чьи волосы такого же цвета.

«What do you call purely nominal?» [13; 16]
«Что вы называете часть номинальным?»

2.3.3. Французские заимствования.
Французские заимствования занимают видное место в словарном составе английского языка. Английский язык стал заимствовать французские слова довольно рано, приблизительно в XI в., и с тех пор заимствование их не прекращалось.  Были  периоды более тесного контакта между английскими  и французскими языками, когда приток французских слов был очень обильным, и были периоды менее интенсивного влияния французского языка, когда в английский язык заимствовались лишь отдельные французские слова. 
Французские заимствования в английском языке делятся на два слоя: появившиеся в английском до XVII века и после. Первые очень многочисленны и появление их в английском языке связано в основном с нормандскими завоеваниями. К этому слою относятся такие слова, как: st​ate (государство), people (народ), fief (феодал), vassal (вассал), count (граф),  army (армия), enemy (враг), crime (преступление), tower (башня), slander (клевета), dress (одежда), dinner (обед), supper (ужин), to catch (хватать), to use (потреблять).
And, I say, Doctor, there may be some little danger, so kindly put your army revolver in your pocket [13; 27]
Послушайте, доктор, возможно, существует небольшая опасность, поэтому любезно положите ваш армейский револьвер в карман.
Более поздний слой французских заимствований отражает влияние Франции, ее общественной жизни и культуры. Появляются такие термины литературы и искусства как: miniature - миниатюра, symphony - симфония, critique - критика, рецензия и т.д.
2.3.4. Итальянские заимствования.

По своему содержанию итальянские заимствования могут быть объединены в три группы. В первую группу входят слова, выражающие понятия искусства и литературы: opera - опера, piano - фортепиано, solo - соло,  duet - дуэт, concert -  концерт. Ко второй группе относятся слова военного характера, такие как: alarm (тревога), pistol (пистолет), colonel (полковник).

Третья группа объединяет самые различные по значению слова, не относящиеся к какой-либо определенной области. Некоторые из этих слов обозначают предметы и явления, характерные, прежде всего для Италии: lagoon - лагуна, macaroni - макароны, другие же не имеют этого специфического характера: monkey  -  обезьяна, risk - риск, corridor - коридор.
2.3.5. Испанские и португальские заимствования

Испанские заимствования проникают в английский язык в основном в новое время. В XVI веке Англия поддерживала довольно тесные связи с Испанией, великой державой того времени. В этот период английский язык пополнился целым рядом заимствований из испанского: cigar - сигарета, corral - загон, cork - пробка, embargo - эмбарго, запрещение.
Light a cigar and let me expound. [13; 69]
Зажги сигарету и дай мне объяснить. 
Кроме того, следует учесть, что через испанский попали в английский язык многие слова из языков американских индейцев, в частности: tomato -  помидор, chocolate - шоколад, potato - картофель, tobacco - табак.

Заимствования из португальского языка очень малочисленны: tank - танк, cobra - кобра, Madeira - мадера, caste - каста.
2.3.6. Заимствования из голландского языка.
В XV – XVII вв. из голландского языка в английский были заимствованы в основном морские и судостроительные термины, что было связано с высоким уровнем развития корабельного мастерства и мореплавания в Голландии того времени. Из более общих и более распространенных можно назвать следующие слова: buoy - буй, deck - палуба, reef - риф. Довольно много среди голландских заимствований слов, называющих предметы и явления повседневной жизни: luck - удача, wagon - вагон, slim - тонкий, стройный,  brandy - коньяк, boss -  хозяин, босс. 
She was rather above the middle height, slim with dark hair and eyes, which seemed the darker against the absolute pallor of her skin. [13; 196]
Она была довольна высокая, выше среднего роста, стройная с темными волосами и глазами, которые выглядели из-за сильной бледности её кожи темными. 
2.3.7. Русские заимствования.

Слова русского происхождения в английском языке распадаются на две резко отличные друг от друга группы: слова, заимствованные до Великой октябрьской социалистической революции, и слова, заимствованные в советскую эпоху. 

Первые заимствования из русского языка появляются в английском языке в XVI веке в связи с развитием торговли с Российским государством и продолжаются и в дальнейшем. Среди русских заимствований можно выделить слова, обозначающие предметы торговли (sterlet, astrakhan), русские меры и денежные единицы (verst, rouble, copeck), понятия, связанные с политическим устройством России (duma, ukase) и религией (icon). 
Русские заимствования советской эпохи в английском языке, так называемые советизмы, представляют собой слова ярко выраженного социального, политического содержания.

2.3.8. Заимствования из других языков.

В словарном составе английского языка представлены чуть ли не все языки мира, правда, многие из них – лишь отдельными заимствованиями.
В английском языке можно найти слова венгерского происхождения (coach – карета,  tokay – токайское вино), польского (polka – полька,  mazurka – мазурка), татарского (horde – орда, koumiss - кумыс), заимствования из африканских языков (gorilla – горилла, zebra – зебра), китайского (silk – шелк, tea – чай). Эти заимствования появились в результате колониальной и торговой экспансии Англии [5; 66].
Заслуживают более подробного описания заимствования из древнейших языков Востока, арабского и персидского, так как они составляют более заметные группы в английском языке. В качестве примеров можно назвать слова algebra – алгебра, zero – ноль, coffee – кофе, magazine – журнал, tiger – тигр, chess – шахматы и т.д.


Ярким свидетельством того, что заимствованное слово полностью ассимилировалось и прочно вошло в словарный состав английского языка является способность слова давать образования в английском языке. Так возникают так называемые слова – гибриды, морфемы которых имеют различное происхождение: 
money-less (money – французское; less – английское), gentle-man (gentle – французское; man – английское). Сами эти образования по своему происхождению являются английскими словами.

Среди заимствованных слов в английском языке есть и такие, которые встречаются и в ряде других языков, то есть носят интернациональный характер. Они выражают понятия науки, техники, культуры, политики. Это интернациональные слова: class – класс, music – музыка, melody – мелодия, opera – опера, comedy – комедия, drama – драма, physiology – физиология и т.д.


Заключение.
Основными способами развития словарного состава английского языка являются:

1) обогащение словарного фонда английского языка путем словосложения;

2) обогащение словарного фонда английского языка путем добавления префиксов и суффиксов;

3) обогащение словарного фонда английского языка путем заимствования.

В ходе исследования данной темы я постаралась провести основной анализ в аспекте изучения продуктивных и непродуктивных способов словообразования. В результате исследования выявился факт, заключающийся в том, что неология, как наука о новых словах, является одной из фундаментальных аспектов структуру современного словарного состава любого языка, в особенности английского. 
Практическое рассмотрение данного вопроса выявило наличие аффиксальных и конвертированных неологизмов в структуре английских предложений.

Заимствованные слова занимают в словарном составе английского языка весьма значительное место. Несмотря на это, язык английского народа не утратил своей национальной специфики. Хотя в течение своего развития английский язык усвоил большое количество иноязычных слов, он остался английским, так как сохранил сой основной словарный фонд и грамматический строй.

Библиография.

1. Арбекова Т.И. «Лексикология английского языка». Москва, 1977
2. Бурагов Р.А. «Новые слова и значения // Человек и его язык». Москва, МГУ, 1976
3. Смирницкий А.М. «Лексикология английского языка». Москва, 1956
4. Березинский В.А. «Английские неологизмы». Киев,1983
5. Заботкина В.И. «Новая лексика современного английского языка».
6. Затковская  Р.Г. «Суффиксальная система современного английского языка». Москва, 1972
7. Имин Б.А. «Строй современного английского языка». Москва.
8. Каращук Б.М. «Словообразование английского языка». Москва, 1977
9. Мюллер В.К. «Новый англо-русский словарь». Москва, 2002 
10.  Арутюнова М.Д. «Истоки, проблемы категории прагматика// Новое в зарубежной лингвистике». Москва, 1985
11.  Арнольд И.В. «Стилистика современного английского языка». Москва, 1990
12.  Гак В.Г. «Языковые преобразования». Москва, 1998.
13.  A.C. Doyle  “The adventures of Sherlock Holmes”
PAGE  
2

